
SnjeZana Kordiö

Kozmopolit o

Opöepoznato je da je Predrag Matvejeviö pisac s{etskog kalibra. Manje se go-
vori o tome da je on i sveuöili5ni profesor i prvorazredan znanstvenik gledano
u svjetskim mjerilima.

Kao takav je imao potrebu da pojasni i situacüu s naöim jezikom. Mogli
smo primijetiti da je u svojim nastupima na televiziji nastojao oswnuti se i na
tu temu, poku5avao je u razgovor ubaciti svoj komentar aktualnih dilema oko
jezika. To se dogadalo u emisijama koje su bile na drrrgu temu, i zato nije bilo
moguöe govoriti vi5e o jeziku. Njegove izjave ostale su zato fragmentirane u
malim porcijama.

Prilika da se punih sat wemena govori samo o jeziku pruZila se ipak u
jednoj emisiji na radiju koja nije bila emitirana u Hrvatskoj. Ja sam je za wi-
jeme emitiranja uhvatila na internetu i snimila. Emisija poslije emitiranja nije
stavljena na internet i ne moZe se naknadno sluSati. Lako je moguöe da ju nit-
ko u Hrvatskoj nije öuo. Zato sam pomislila da bi bilo zaniml.jivo i od koristi
da ju transkribiram i predoöim ovdje.

Emisija se zove "Sporovi u kulturf", emitirana je uZivo 27. 8.2010. od 10
do 11 sati na drugom programu Radio Beograda. Matvejeviö je telefonom bio
ukljuöen u emisiju, dok je drugi gost emisije, poznati lingrrist Ranko Bugarski,
bio u samom studiju. Voditeljica je bila Meliha Pravdiö.

Ovdje öu iznositi rrjeöi Predraga Matvejevida i izostavit 6u drugog gosta,
koji se ionako potpuno slagao sa sugovornikom iz Zagreba, a ispostavilo se i
da su dobri prijatelji joö iz studentskih dana.

Na samom poöetku Matvejeviö kate da govore istim jezikom i naglaöava
potrebu da se depolitizira jezik.

jeziku
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Protiv politiziranostl jezika

Ono 5to odavno znamo i öto je videno i drugdje u svijetu: jedna velika opa-
snost da jedan drZavni ili politiöki jezik ovlada jezikom, vidjeli smo mnogo ta-
kvih primjera . Uz pomoö institucij a, uz pomoö nekakvih akademskih titula,
jednog broja ljudi koji nikad nisu u svijetu izi5li pred svijet, koji nisu objavili
knjige na stranim jezicima.

Ta veza politike i jezika, potöinjavanje jeziönog miöljenja, jeziönog diskur-
sa politiökom diskursu. To uvijek zawöava loöe, to nije samo na5 sluöaj.

Najveöi pjesnik hrvatski 19.-og stoljeöa je MaZuraniö, pjeva "hljeba, hljeba,
gospodaru, ne vidjesmo davno hljeba". Treba Ii hljeb proglasiti srbizmom i iz-
baciti ga - ako ga je upotrijebio najveöi pjesnik? Hodemo Ii KrleZinu ktjigu

"Hiljadu i jedna noö" izbaciti, prevesti je s "Tisudu i jedna noö"? To su te
stvari koje su praktiöki, mote se reöi, skandalozne.

Ja samo znao pred sobom pitat se, recimo gledajuöi francuski r;'eönik. Bil-
jeZi: Voltaire je rekao - to znaöi rijeö je uSla jer je rijeö upotrijebio Voltaire,
znaöi ima svoje mjesto u francuskom jezikom.

Stafus jezika na sveuöiliötima u inozemstvu

(Kad je imenovan za sveuöiliönog profesora u Rimu i uredio da dvije osobe
drZe lektorat, jedna iz Hrvatske, druga iz Srbije, kaZe:)

Uspio sam suzbiti te gadne polemike jer studenti su öuli jedni jednoga,

drugt drugoga, jedni jednoga i drugoga, i vidjeli su kolika je u stvari ta bli-
skost i kako je apsurdno praviti viSe jezika od te jeziöne mase s kojom smo
suoöeni. Tu bih htio redi nekoliko stvari koje su moja zapai,anja iz svijeta. Mi
smo izgubili zadnjih godina na desetak katedri ovaj na5 jezik. Pwo, teöko je

za jednoga stranog profesora da postane redo'tmi profesor i da preuzme kate-
dru hrvatskog ili srpskog jezika i bosanskog ili crnogorskog.

A druga stvar je te5ko 5to gledajudi svoju karijeru, vidim, prvo su ga zvali
varijanta, pa onaj isti koji ga je zvao varijanta kasnije govori o standardu pa o
dijasistemu, a razlike uvijek ostaju iste unatoö tim nazivima. To je stvorilo ot-
pore na raznim katedrama. U Itahji je barem pet katedri zatvorilo taj naö je-

zik. Ionako nikad nismo bili dovoljno studirani, i dogodio se taj fenomen. To
je jedna stvar za koju su sigurno krivi neki ljudi.

O medusobnoj razumliivosfi

Da, nararmo da stanovite razlike postoje, ali praviti od toga dva posve razliöita
jezika, to mi se öini smije5nim. A smije5na je karijera nekih kolega, nedu da ih
imenujem, baö onaj na koga prvo mislim je umro, i koji su bili zastupnici vari-
janata, radili za IfuLetinu Enciklopediju tekst o jeziku koji je govorio o tome



kako je to jedan zajedniöki jezik, i onda odjednom napuste to i napadaju one
koji misle ono öto su oni prije mislili. To ostavlja neugodan trag u toj kroato-
serbistici ili serbokroatistici, i to je tako.

Najmanje o öemu se vodi raöuna to je stupanj sporazumijevanja i stupanj
razumfivosti kad se govori o tim razlikama. Sjetio sam se one anegdotske
groz_ne priöe, stavljeni su titlovi na film pa se smijao svijet kad su öitali titlo-
ve. Cuju rijeö i vide titlove. Rekli su da je netko kupio taj film u Beogradu da
prikazuju kao komiöni film upravo zbog toga.

Toliko tih je bilo neugodnih prilika. Recimo, nedavno u jednoj meduna-
rodnoj instituciji govori srpski predstavnik, govori hrvatski predstavnik. Una-
toö svim traZenjima, neka postoji naravno, neka se prevodi na hrvatsku vari-
jantu, na srpsku varijantu, ali kad je govorio srpski predstavnik, hrvatski nije
imao sluSalice, a kad je govorio hrvatski predstavnik, srpski nije imao sluöali-
ce. Pa su stranci koji su öuli njihove prija5nje polemike rekli "Pa kako to, ski-
date sluSalice?"

- Matuejeuiöu, kaäete, kad gouorimo o razumljiuosti izmedu dua gouorni-
ka.... (ovdje Matvejevid prekida voditeljicu pitanjem:)

- Jel' Vi mene razumijete dobro? Meni se öini - da.
- Pq' uidite da razgoua,rarno bez ikakuoga problema. Kako se uturduje taj

postotak ili procenut medusobne razumljiuosti i koko se uturduje da pripqd.nici
neh,oliho na.cija gouore razliöitim jezicima, pa se onda kaäe "ipak oni gouore
tim jezikom, a oni gouore ouim jezikom", i onda je to ualidno za linguistiku, a
posle i za dalje?

- Razumljivost se ustanovljuje u praksi.
Jedna svijest o tome koliko je to jedan jezik na nivou sporazumijevanja i

na nivou razumljivosti. Nivo razumljivosti ide do devedeset i ne znam, zavisi
od kulture, onaj tko je zaw5io veliku maturu razumije praktiöki sve. Onaj tko
je polupismen taj "ns razume, Sta ti to znaöi".

Znam da je bilo, kao 5to u Hrvatskoj ima ovih aberacija o kojima sam go-
vorio, bilo je u Srbiji ako kaZe5 ona hrvatskom je to.,, ah, kao da si ustaöa. I te
stvari treba odbaciti. Nije to tako. Nekad neku rijeö koju ne znajer je nedo-
voljno obuöen ili nauöen, pä kate "Sta ti je to? Kakva ti je to ustaöka reö?" I
to je sigurno bio na neki naöin jedan negativan poticaj za drugu stranu.

Mislim da ne treba biti skandalizirano ako u normalnoj upotrebi se kate
"KrleZine Balade napisane na hrvatskom kajkavskom jeziku". Nikad me nije
smetalo, toliko puta bio sam svaki tjedan u Beogradu u wijeme Jugoslavije. A
bilo je ljudi koje je smetalo pa kaZu ,na srpskom Vam je to tako,., ,na hrvat-
skom vam je to tako" - mislim da toga se treba osloboditi.

O dva razliöita hnratska jezikoslovca

Ako bi se iölo za tim 5to predlaZe, moram mu reöi ime, profesor Babiö - ni-
kad ga nisam cijenio i nikad ga neöu cijeniti, trebalo bi da hrvatski jezik za-
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stupa netko tko ima pred svijetom jedan autoritet i knjige, djela, radove uva-

tene u svijetu. To je öo{ek kojemu je strast samo da dijeli. A zamislite Vi

kako izgleda takva karijera, i nije samo njegova: kad je bio Novosadski dogo-

vor, bilo je onih koji su i5li najdalje, koji su traZili da se najprije ujednaöe sve

ove nominacije, terminologrje. Taj je tral,io, ima tekst njegov koji citiraju nje-
govi prijatelji. Kako je to znanstveno ako ide sasvim suprotnim pravcem od

onoga 5to je proklamirao sam za sebe?

Pokojni Petar Skok, jedna velika figura, mogu se Hrvati podiöiti takvim
njegovim etimoloikim rjeönikom. Petar Skok je stvarno znao sve to bolje od

drugih, a gotovo da nema rijeöi gdje ne citira ',Vuk to kate ovako, Vuk i Da-
niöiö to kaZu ovako... Pokazuje dubinu jedne rijeöi i naöin na koji je ona prim-

ljena. IJmjesto da te tradicije hrvatske filologje koristimo, koristimo radove
nekoga provincijalnog profesora koji ne znaöi niöta u slavistiökim krugovima
svijeta.

Navodno jeziöno nametanie

Kakva god bila administracija u bivSoj Jugoslaviji, moZe se redi da je po5tovala

varijantu, da su zakoni izlazili na hrvatskoj varijanti, na srpskoj varijanti je-

dan do drugoga, bosanski je na neki naöin imao obiljeZja i jedne i druge vari-
jante.

Srbi su brojniji, dva i po puta ih je vi3e nego Hrvata. Postoji ta snaga
stvari, to jest frekvencija upotrebe. I ta frekvencija upotrebe je jedna stvar ko-
ja je sigurno utjecala, i preko Beograda dolazila u Zagreb. O tome se moZe go-

voriti znanstveno, o tome se moZe govoriti sa stanovitim razumijevanjem, a ne
,,vidi, oni nama nameöu,.. Ma tko ti nameöe jezik? Nisam nikad doZivio da mi
netko kaLe,mora3 upotrebiti ovu reö,,, a objavio sam u Beogradu ne znam
koliko i knjiga i tekstova.

P re p r av I j an i e pro5/osti

Jedan pozitivni kozmopolitizam, koji se nalazi uzmite u Hrvatskoj, u koju su

do5li ljudi sa strane kao Sto je August Senoa, kao Sto je Ljudevit Gaj, kao öto
je Strossmayer koji osniva u Zagrebu Jugoslavensku akademiju, a u Srbiji je

tada Srpska, u Slovenrji je Slovenska, dakle ide tako daleko. Osim toga, tko

hoie ozbil.l-no da se bavi povije5iu, mora priznati, Srbi su imali svoju drZavu i

muöili su se intelektualci sa svojom drZavom. Jugoslavensku ideju su smislili

Hrvati, napravili su je, neöu reii sad, hrvatski nacionalisti da to kaZem. Sve to

su povijesne öinjenice. Hrvati su traZili taj jezik zajedniöki. Cijela jedna povi-

jest se tu prekriva, mijenja se.



Redi iu jo5 jedan primjer. Od mene kao nekog tko je doSao nanovo u tu
problematiku jer sam 1994. do5ao iz Pariza u Rim i preuzeo tu katedru. Reci-
mo, Antun Branko Simiö , za mene jedan od najveöih hrvatskih pjesnika
20.-og stoljeöa. Ne zato 5to je iz moga kraja jer sam se ja rodio u Hercegovini,
on je iz Gruda. Antun Branko Simie ostavio nam je svoje djeto na ekavici, kao
5to je pisao mnoge stvari I{rlei,a, I{rleü,aje napisao ,Izlet u Rusiju", Tin Uje-
vii je napisao dosta toga na ekavskom. Antun Branko Si*le ima jednu reöeni-
cu koju nede nitko od ovih sada5njih, mojih nekada5njih hercegovaökih plja-
telja neöe da je ponovi, kai,e doslovce: ,,I ovako je te5ko biti pjesnikom i pi_
scem maloga naroda, a 5to bi tek bilo od nas da nismo se opredijelili za zajed-
niöku formu koju je predloZio Vuk Karadtiö."

Znate, onda reöi kao da je Vuk ne5to napravio kao neki velikosrbin, to je
jedna takva povijesna laZ. Vuk je imao teöke odnose sa knjazom, dakle s admi-
nistracijom, s drZavom srpskom, imao je teöke odnose s pravoslavnom crkvom
koja je htjela taj crkvenoslavjanski da nametne. Vuk je jedan öoqek koji je
raöunao na pomoi od Hrvata, i ta pomoö mu je pomogla da svoju reformu na
neki naöin, eto, tako sprovede.

Ja se sjeöam istupa jednog kolege kojeg veoma cijenim, Radoslava Kati-
öi6a, koji je na 20O-godi5njici Vuka, bili smo zajedno, na Sorbonni je tada pro-
fesor Katiöid rekao ,Da su usta5e jo5 godinama poku5avale rascijepiti svojim
inovac{jama taj jezik, ne bi napravili dva jezika... A kasnije je moZda i on neg_
dje pod pritiskom nekih tjudi koji nemaju nikakav svjetski renome slavista,
koji su mali, sitni, provincijski profesori, zadojeni nacionalizmom iz proölih
stoljeöa i koji ne öine öast hrvatskoj frlologrji... (ovdje voditeljica prekida Mat_
vejeviia pitanjem:)

- Gouorite o moguöem pritisku koji je moäda u jednom broju izuröen na
lingtiste, i u Hruq'tskoj i u Srbiji i u drugim pod.ruöjima prethod,nog zajed,-
niökog linguistiökog prostora. AIi za^{to su linguisti pristati d,a obauljaju posloue
politiökih elita?

- Znate, nisu samo linryisti. To su bili i knjiZevni krugovi koji su pristali
na jedan druköiji tip, recimo, govora. Vidjeti smo jednu krizu literature, veliku
krizu hrvatske i srpske literature. Mislim da je plaöen veliki danak, i plaöen
je danak u filologiji tih takvih lingrrista 5to smo izgubili tolike katedre.

U nazivu katedre >standardni< jezik

Ne mogu zamisliti netko da osnuje katedru za standardni francuski jezik, bilo
bi smije5no, ne znam prüe svega kako bi se to reklo na francuskom, ,standar-
dni francuski jezik". To se samo po sebi razumije da se jezik standardizira.
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Kako gledati na jezik

VaZno je da se unese jedan normalan diskusioni diskurs u na5e priöe o jeziku.

Neki primjeri koji su poznati u svijetu, gdje postoje stanovite varijantske
razlike izmedu njemaökoga u Austriji i njemaökoga u Njemaökoj, da ne govo-
rimo o dijalektalnim razlikama, o jeziku koji se govori u Münchenu i o jeziku

koji se govori u Hannoveru. Zatim francuski u Kanadi, francuski u Francu-
skoj. Belgijanca razumije svatko od nas, ja sam nekoliko godina predavao u
Parizu pa sam i5ao u Belgiju predavati. Uvijek sam razlikovao to, sve su to
razlike koje prirodno postoje iz slobode jezika. Ali ne tako da bi se moralo mi-
jenjati stavove stubokom, pred javnoöiu, ruSiti ugled pristupa jeziku, ruöiti
ne5to moZda time u s€rmome jeziku.

U{eti u kojima se razvijao jezik u Hrvata i u Srba su bili takvi da je doi-
sta moralo dolaziti do stanovitih razlika, i te razlike se mogu priznati a da se
pritom ne govori o dva jezika, o tri, öetiri jezika. Na Sorbonni danas kaZu bo-
sanskehrvatskesrpski, sad öe se sigurno dodati tome crnogorski. Kako öete
vi u takvu jednu priöu stavljati ovo? A opet s druge strane, crnogorski ima
svoje neke osobine, ali dvije, tri izgovorne osobine ne prave dtugt jezik. Ta
jedna devastacija nas toliko provincijalizira i baca.

Te muke s jezikom mogle su se, kao i razlike prave, druköije objasniti. I
uzeti u obzir mi5ljenja najveöih ljudi, najvedih ljudi od pera. Krleäino miSljenje
koje je izi5lo u 5. ili 6. izdanju mojih Razgovora s l{rleZom, gdje je KrleZa mo-
lio da dam javnosti tu reöenicu njegovu "hrvatski i srpski su jedan jezik koji
Hrvati zo\ r hrvatski, Srbi srpski". Naravno da je tako.l

Transkribirani govor Predraga Matvejeviöa objavljuje se uz njegovu suglasnost.


